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РАЗРАБОТКА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ОБОРОТОВ В 
“СЛОВАРЕ МОГИЛЕВСКО-СМОЛЕНСКИХ ПОГРАНИЧНЫХ

ГОВОРОВ"

В "Словаре могилевско-смоленских пограничных говоров” (С'МСПГ) на­
ряду с диалектной лексикой широко представлена диалектная фразеология но- 
гилевско-смоленского пограничного региона. Из устойчивых сочетаний в Сло­
варь помещаются лишь те, в составе которых имеются диалектные слова и диа­
лектные значения слов: ЖВяКАТЬ ЯЗЫКоМ. Болтать вздор, пустословить; 
БиТИКОВ ИСКаТЬ. I. Напрашиваться на наказание. ... 2. Ввязываться в дра­
ку. ...; ДАТЬ ЛеПЕНЯ. Отшлепать. ... и т.п. Отмеченные в говорах могилеъ- 
ско-сиоленского пограничья (МСП) фразеологические обороты, состоящие из 
ншиалектных слов, будут помещены в "Приложении" в конце 2-го тона Сло­
варя, Принципы отбора фразеологизмов, включаемых в Словарь, соответству­
ют принципам отбора диалектных слов, основным из которых признается от­
сутствие фразеологизма в лексико-фразеологичёском составе как русского, так 
и белорусского литературного языка.

В зависимости от валентностных возможностей диалектного компонента 
фразеологизмы делятся на два основных разряда: 1) фразеологизмы с диалект­
ными словами, известными также в свободном употреблении; 2) фразеологизмы 
с диалектными словами, не отмеченными в свободном употреблении. Указан­
ным различием в употреблении диалектного слова определяется механизм по­
дачи фразеологических оборотов в СМСПГ: фразеологизмы могут выделяться 
в самостоятельную статью или включаться в словарную статью диалектного 
слова в качестве ее структурного компонента.

1. Фразеологизмы первого разряда, с диалектными словами, известными 
в свободном употреблении, разрабатываются в словарной статье соответ­
ствующего слова и помешаются после территориальных помет за знаком •:

ЗеЛИТЬ, несов., негкрех. Надоедать. ... • ЗеЛИТЬ (ОЗеЛИТЬ) ГоЛОВУ. 
Надоедать, обременять разговорами, просьбами. ...

В многозначном слове фразеологические разработки приводятся после 
того значения, с которым сохраняется семантическая связь фразеологического 
диалектного компонента:

ЛЕТОМ, нарт. i. Очень быстро (о движении). ... " ЛёТОМ ЛЕТаТЬ. 
Очень быстро двигаться. .,. 2. Поспешно, на скорую руку.

Если семантическая связь фразеологического компонента со еловой (или 
значением многозначного слова) прямо не выражена, но опосредованно может 
быть установлена, то фразеологизм помещается с абзаца в конце словарной 
статьи после знака •:

ЛАТАТа, -ы, ж. Экепр. О быстро, невразумительно говорящем человеке...
• ЗАДаТЬ (ДАТЬ) ЛАТАТа. Быстро побежать. ...
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2. Фразеологизмы второго разряда, с фразеологически закрепленными 
диалектными словами, разрабатываются в самостоятельной словарной статье: 
диалектное слою выносится в заголовок словарной статьи, за нин, после двое­
точия, приводится фразеологизн, его толкование, иллюстрация и т. д.:

КАМЕНеЦ: РАЗБУРиТЬ НА КАМЕНеЦ. Разрушить полностью, до 
основания; уничтожить. ...-

Диалектные слова, вынесенные в заголовок, приводятся в различной 
форме — в зависимости от их принадлежности к  тому или иному лексико- 
грамматическому разряду (части речи).

Неизменяемые слова приводятся в этой единственной форме: ВоИМЯ: 
ВоЙМЯ ВЫТЬ. Громко реветь, голосить. ...; НАБГоМ: ЕСТЬ НАБГоМ. Есть 
жадно и быстро. ...

Имена существительные приводятся в форие именительного падежа 
единственного числа, если они во фразеологизмах выступают в нескольких 
грамматических формах: ЛОГ: ЛоГОМ ЛЕЖаТЬ. Лежать долго, не вставая. ...
• ПО ЛОГу. Р о е н о . ... • ПО ЛОГу ГУКаТЬ. Этногр. Петь жнивные песни. ...

При отсутствии грамматических форм существительное дается в  той 
единственной форме, Е которой оно употребляется в  составе фразеологизма: 
АНТИБуРИЮ: АНТИБуРИЮ РАЗВОДиТЬ. Вести бессмысленные разговоры, 
сслтать. ... ; БАЛыШКИ: БАЛыШКИ ТОЧиТЬ (БИТЬ). Вести пустые разго­
воры. ...; ГаЗЬЮ: ГаЗЬЮ МаЗАТЬСЯ. Заискивать, льстить. ...; ДОРОГоВ: В 
ДеСЯТЬ ДОРОГоВ. Очень дорого. ...

Имена прилагательные приводятся в форме именительного падежа един­
ственного числа мужского рода при наличии у них категории рода и числа: Бо- 
ГОВ: БоГОВА КОРоВКА. Божья коровка. ...; БоГОВЫЙ: БоГОВЫЙ уГОЛ. 
Передний угол б избе, где висели иконы. ...; ДУХОВоИ: ДУХОВоЕ МыЛО. 
Туалетное мыло. ...

Прилагательные, не имеющие формы единственного числа, даются по 
обшеку правилу в форме множественного числа: АВЕРЪяНОВЫЕ: АВЕРЬя- 
НОВЫЕ КаПЛИ. Валерьяновые капли. ...

Глаголы приводятся в форне инфинитива либо в той единственной форме, 
в которой они зафиксированы в составе фразеологизма: БаИТЬ: БаИКИ 
(БаСНИ) БаИТЬ (БаЯТЬ). Пустословить, вести праздные разговоры. ...; ЖИ- 
ВОТаЙ: НЕ ЖИВОТаЙ. Не жди пощады. ...

3. Если семантическая связь диалектного компонента, формально тожде­
ственного диалектному слову со свободным употреблением, не установлена, то 
соответствующее диалектное слово и диалектный компонент фразеологизма 
подаются как омонимы:

ГОСТиНЫ1, мн. Гостинцы, подарки. ...
ГОСТиНЫ3: ГОСТиНЫ СПРАВЛяТЬ. Принимать гостей....
Как омонимы подаются и формально тождественные, но семантически 

не связанные заглавные слова разных по значению фразеологизмов: 
АРЖаВНЫИ1: АРЖаВНАЯ ТРАВа. Болотная трава. ...
АРЖаВНЫИ': АРЖаВНАЯ ТРАВа. Трава, растущая на ржаном поле....
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4. Фразеологизмы с обшим диалектным компонентом, выступающим в 
разных грамматических формах, в словарной статье располагаются по алфави­
ту всех буквенных знаков этих форм:

АРеДОВ, -а, м. Экспр. Бестолковый человек. ... * АРеДОВ СЫН. О бес­
путной человеке. ... • АРеДОВА ГОЛОВа. О бестолковом, глупом человеке.

Фразеологизмы с диалектным компонентом в одной грамматической 
форме располагаются в алфавитном порядке соседних слов (предшествующих 
или последующих) :

ГРеНКА: ГРеНКИ ПРИГОНяТЬ ДО КуЧИ. Припоминать все 
проступки кого-л. и наказьшать, мстить за них. ... * ПОИМеТЬ ГРеНКУ. 
Затаить обиду. ... * ГРеНКУ ГНАТЬ. Сердиться на кого-л., мстить коиу-л. ...

ЛгоБЖА, -и, ж. Этногр. Ворожба, гаданье на л ю 6о е ь . . . .  • ЛгоБЖУ
ДАТЬ (ДАВаТЬ). Приворожить, влюбить в себя. ... * ЛюБЖУ ДеЛАТЬ. При­
вораживать. ... ЛюБЖУ НАВОДнТЬ. Гадать, ворожить на любовь. ... * ЛюБ­
ЖУ НАЛОЖИТЬ (НАКЛаСТЬ). Навести порчу. ...

5. Устойчивые сочетания, Бключающне фразеологически закрепленное 
слово, мотивированное диалектизмом со свободным употреблением, разраба­
тываются в отдельной словарной статье подобно словообразовательным Еари- 
антан диалектных с л о е :

ЖУР>, -а и -у, ы. Жир. ...
ЖуРИКИ: Ж уРШ Ш  ТоЧАТ. О тех, кто привередничает от пресыщения 

или безделья. ...
Фразеологизмы, включающие словообразовательные варианты диалект­

ного компонента, подаются по общему правилу:
ВЯЗеЛЬЯ: ВЯЗеЛЬЯ ГНУТЬ. 1. Болтать, пустословить. ... 2. Говорить 

глупости. ... Ср. ВаЗЬЯ ГНуТЬ.
ВЯЗоВЬЯ: ВЯЗоВЬЯ ГНУТЬ. Говорить медленно, несвязно. ...
ВаЗЫ: ВяЗЫ СВЕРНуТЬ. Сильно разбить nirao в драке; избить, искале­

чить. ...
ВаЗЬЯ: ВаЗЬЯ ГНуТЬ. Болтать, пустословить. ... Ср. ВЯЗеЛЬЯ 

ГНУТЬ.
<5. При наличии в составе фразеологического оборота даух и более диа­

лектных слов, начинающихся на одну букву алфавита, фразеологизм разраба­
тывается на первое по алфавиту слово; при других диалектных слогах дается 
отсылочная помета "См.”:

МыКАТЬ’, несов-, перех. Очесывать лен деревянный гребнем, превращая 
волокна в кудель. ... * МыКАТЬ М ыЧКИ (В МыЧКУ). Очесывать лен или 
прясть готовую кудель. ...

МыЧКА, -и, ж. 1. Деревянный или железный гребень, на который на- 
сажываегся лен для расчесывания или уже готовую кудель для прядения. ... * 
М ыЧКИ МыКАТЬ (В МыЧКУ)- См. МыКАТЬ.
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Если диалектные компоненты фразеологического оборота начинаются на 
разные буквы алфавита, разработка фразеологизна повторяется на каждое сло­
во:

ВЕРЗТи, несов.перех. Экспр. Говорить глупости, пустословить. ...в 
ВЕРЗТи ХАМАНго. Говорить глупости, нести вздор. ...

ХАМАНя, -и, ж. Экспр. Глупость, вздор, чушь, ерунда. ... • ВЕРЗТи ХА­
МАНго. Говорить глупости, нести вздор. ...

7. Многозначность фразеологизма показывается по общему правилу, 
принятому в Словаре:

БАЛАМуТКА, -и, ж. 1. Сплетня, вздор, небылица. ... * БАЛАМуТКУ 
ПУСТиТЬ. i. Распустить сплетни. ... 2. Пустить слух. ...

3. В заглавной форме фразеологизма в скобках приводятся фонетические, 
лексические и формальные варианты, а также факультативные компоненты, 
однако разрабатывается фразеологизм по его основной форме; вариантные 
формы фразеологизма показываются внутри разработки либо пригодятся в ил­
люстрациях:

ВЕРЗЕя, -и, ж. и м. Экспр. Человек, который говорит чепуху или врет. ...
•НЕСТи (ГОРОДиТЬ) ВЕРЗЕю (ВЕРЗеЮ). 1. Говорить бессмыслицу, 

глупости. Му.-кык мой як напьецца, тады пачыная нясти вирзяю. Горы, Гор. 
Мгл. Вирзяю нясти ён иасгак, а на добрая дела яык ни спасобин. Ст. Деш!н. 
Клим. &1гл. Ды ня ножа егага бьпъ, што ты нейкаю вирзяю нясеш? Тросгино. 
Хот. Мгл. Дет мой як напьециа, дыг гародпть варзею усякьпо, н п ч я е о  н и  раз- 
бяру, што г а Е О р и т ь .  П о л о ш к о е о , Клим. Мгл. Хто-та што-та пустоя гаЕорьггь, а 
яму тады и кажуть:"Што ты вярз<и> гародиш?” Селец, Мст. Мгя. 2. Сплетни­
чать. Балки каля мыгазина як сыблруцца, дык начинають вирзяю нясти. У сии 
коегкн пири5ярзть. Милейхово, Мег. Мгл. Ни гарадн ты эту вирзяю, яго усе 
знають, нихто табе ни пагерыть. Ст. Дедин, Клим. Мгл. Што ты вярзею нясеш 
сана ня видила, абылтаиш! Викторово, Красн. Смл.

9.'Для толкования фразеологически оборотов применяются те же спосо­
бы, что и для толкования значений диалектных слов, однако в толковании фра­
зеологических оборотов не применяется формула “То же, что Иногда фор­
мулы толкования значений, принятые в Словаре, могут быть дополнены спец*- 
фнческиы для толкования фразеологизмов переводным способен с поиощьг 
приведения соотносительного устойчивого сочегания из литературного языка. 
ШУМаРХАТЬ: ДеНЬГИ ШУМаРХАТЬ. Copirib деньгами. ...; БАКЛоНКН 
БИТЬ БАКЛоНКИ. Бездельничать; бить баклуши; ВоМИГОМ: ВоМИГОМ 
ВыИТИ. Не пойти на пользу; выйти боком ...

10. При разработке сочетаний с тождественный и близким значением от­
ражаются лишь синонимические отношения ае-кду фразеологизмами — по сс- 
разцу отражения межсловной синонимии: при наиболее употребительном фра­
зеологизме после пометы “Ср." приводится перечень однозначных устойчивbzr 
сочетаний на данную букву алфавита:

БаЙДИКИ: БаЙДИКИ БИТЬ. Бездельничать. ... Ср. БаЛДЫ БИТЬ.
БаЛДЫ: БаЛДЫ (БАЛДы) БИТЬ. Бездельничать; бить баклуши. ... Cj
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БаЙДИКИ БИТЬ, БАКЛоНКИ БИТЬ, БАЛД}' ГОНяТЬ, БАЛУи БИТЬ, Би- 
ЗИКИ БИТЬ, БЕЛЕНДРаСЫ БИТЬ, БЛыНДЫ БИТЬ, БэСТАЛЫ БИТЬ.

Синонимические отношения между диалектными фразеологизмами и 
диалектными словами, составляющие лексико-фразеологические ряды синони­
мов, в СМСПГ не представлены.

11. Порядок иллюстраций и географические пометы в словарной статье 
фразеологизма определяются теми же правилами, что и в словарных статьях 
отдельного слова, но в отличие от последних словарная статья фразеологиче­
ского оборота может иллюстрироваться лишь одним примером. При наличии 
нескольких иллюстраций вначале приводятся контексты, с максимальной пол­
нотой раскрывающие значение фразеологизма.

12.. В заголовочной части фразеологизма все его компоненты, за исклю­
чением односложных, получают акцентологическое оформление: ВыЧАВРЕТЬ 
НА ТАПеШКУ, НА ВСЕ БАНДаЛЫ, БЗИК НАПаЛ (ВЗЯЛ), ПОЛУЧиТЬ 
АРТуС, НА СВОЙ КОПыЛ МеРИТЬ, КАК (БЫТЬ) НаДОБЕ.

13. В заключение приведем примеры полкообъеыных словарных статей, 
включающих фразеологические обороты.

БаХАРЬ1, -я, н. Х.Экспр. ГоЕорун, краснобай. Ну ты и бахарь — рот ни 
захрываицца. Лобковичи, Крич. Мгл. У их там бахари - лиж бы языком на- 
лотъ. Тросгино, Хот. Мгл. Ср. БАЛАБоН1 в 4 знач.

2. Зтлогр. Весельчак, затейник, распорядитель на святочных играх. Ба- 
харам на играх выбирають самава вясёлава хлопца, гаваруна. Полошково, 

•Клик. Мгл. Бахарам у нас уснгда быу Валысин Грышка, — шыпка вясёлы хла- 
пец быу и ролю сваю грау складна. Згенчатка, Клим. Мгл. \Jh. вечирам бахьгря 
жаюди; каждый хлопиц выбирау деуку, бахарь валу носить и крычить: цалуй- 
тись—Городище, Хисл. Сил. Ср. БАЛАГаН1 во 2 знач., БАХуР.

3. Этнсгр. Святочная молодёжная игра в свадьбу. У ыоладасьци мы жы- 
ли бедна, но весила; хадили на вичаринки, песни пели, танцывали, играли у ба- 
харв. Забелышин, Хот. Мгл. » БаХАРЯ ЖЕНиТЬ. 1. Этногр. Зрелищное пред­
ставление на святочных играх, игра в свадьбу. На святках бахара жалили 
Звеичатка, Клин. Мгл. А вечирам бахыра жани-ис каждый хлопиц гыбирау 
деуку, бахарь валу носить и крычить: цалуйтись. Городище, Хисл. Сил. С са­
лоны дельиш хресг, хадили па вулицах — бахыря жакнлн. Суздалевка, Хисл. 
Сил. У игре у свадьбу жшвиш бахаря. Соино, Хисл. Смл. 2. Перен. Делать что- 
я. несерьёзно, необдуманно. Ета табе ни бахыра жанить, ни на алии день, а на 
усю жысь деяыицца. Городище, Хисл. Смл. Эта табе ни бахыра жанзггь, а вза- 
прауду жакицпа, на усю жысь. Татарск, Мон. Сил.; Селец, Мст. Мгл.

БАКЛоНКИ: БАКЛоНКИ БИТЬ. Бездельничать; бить баклуши. Унучка 
усё лета баклонки била, ходь ба што-небуть пъмыгла зрабить. Полошково, 
Клин. Мгл. Гъдывала я сына свайво адна, думала, памочник будить, а ён во 
работьггь ня хочить, цзлыни днями баклонки бь«. Соино, Хисл. Смл. Ср. БаЛ- 
Д Ы БИ ТЬ.

Таким образом, при разработке фразеологических оборотов составители 
СМСПГ опираются на опыт региональной лексикографической практики и на­
ходят решения, отвечающие специфике данного Словаря.
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